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Tesoro lexicográfico de Cuba 
 
Introducción 

La información gramatical en un artículo lexicográfico es la que brinda el aspecto morfosintáctico del lema y 
puede encontrarse expresada no solo a través de la categoría o subcategoría gramatical que acompaña a la 
palabra, formalizada en la mayoría de los diccionarios a través del uso de la abreviatura, sino también a través 
de la propia definición, del uso de ejemplos y de informaciones adicionales. La primera forma es llamada por 
Ahumada Lara (1987) "información gramatical normalizada". Su presencia es fundamental en el artículo 
lexicográfico y así lo señala este autor: "La nota morfo-funcional sobre la categoría debe entenderse siempre 
como insustituble desde el punto de vista lexicográfico, ni siquiera puede argumentarse que el principio de 
equivalencia categorial que rige para la definición y la entrada podría tomarse como indicación implícita de la 
misma" (1987).  

Precisamente, a este tipo de indicación en el repertorio lexicográfico Un guacalito de cubanismos (1926-1928) de 
Juan Marinello Vidaurreta dedicaremos el presente trabajo, que tiene como de Juan Marinello Vidaurreta1 
objetivo principal, describir el proceso de marcación gramatical de las unidades léxicas de este vocabulario para 
su entrada en el Tesoro lexicográfico de Cuba ( Tlex-Cuba, 2013). 

Las marcas gramaticales en lexicografía. Aspectos teóricos generales 

Resultan escasos los trabajos metalexicográficos consultados del ámbito hispanoamericano que tratan, desde 
una perspectiva no solo práctica sino también teórica, el tema de la marcación gramatical o la indicación de la 
categoría o subcategoría gramatical de los lemas, entre ellos podemos citar los siguientes: "Las marcas 
lexicográficas: concepto y aplicación práctica en la Lexicografía española" (1996-1997) de Alejandro Fajardo, El 
artículo lexicográfico en el DRAE: la información semántica y gramatical de las palabras léxicas (1987) de Ignacio 
Ahumada Lara, el Manual de técnica lexicográfica (2002) de José Álvaro Porto Dapena, "Diccionario y gramática" 
(1993) de Manuel Alvar Ezquerra y "Comentario sobre algunos aspectos gramaticales presentes en el 
Diccionario de la Real Academia Española y en el Diccionario Salamanca de la lengua española" (2011) de 
María Betulia Pedraza. 

La indicación de la categoría o subcategoría gramatical de las entradas de un diccionario la encontramos en el 
artículo lexicográfico, generalmente, después del lema o del paréntesis etimológico, en caso de que se consigne. 
Esta indicación, por lo general, aparece formalizada a través de la abreviatura de la categoría o subcategoría 
gramatical de la palabra como sucede en el Diccionario de la lengua española (2001) o en forma desplegada 
como en el Diccionario de uso del español de América y España (2003). Su uso sistemático en el artículo 
lexicográfico ha propiciado que algunos autores como Alejandro Fajardo no la consideren como una marca 
lexicográfica pues para él "las marcas son las informaciones concretas sobre los muy diversos tipos de 
particularidades que restringen o condicionan el uso de las unidades léxicas (...) Los distintos tipos de marcas 
forman parte de los elementos no fijos de la estructura del artículo lexicográfico, junto con las informaciones 
complementarias" (1996-1997: 32). Este investigador prefiere hablar de indicación gramatical pues "queda fuera 
del concepto de marcación todo lo que es regular y constante en cada uno de los artículos del diccionario" (1996-
1997: 49). 

Por otra parte, nuestra postura se inclina hacia la consideración de este tipo de información como marca 
lexicográfica, pues nos regimos por el concepto de Porto Dapena que considera como marcas "no solo rasgos 
restrictivos, sino de cualquier otro tipo, como por ejemplo la pertinencia a una determinada categoría y 
subcategoría gramatical o semántica" (2002:250). 

Si bien la conceptualización de la categorización gramatical de los lemas difiere para algunos autores -como 
vimos-, la práctica lexicográfica ha demostrado que estas marcas son imprescindibles para expresar tanto 
aspectos morfológicos -por ejemplo, el género de los sustantivos- como sintagmáticos -por ejemplo, la 
transitividad o intransitividad de los verbos- de cada una de las entradas de un diccionario. Por lo tanto, resulta 
casi impensable su ausencia en el quehacer diccionarístico actual aun cuando en todas las entradas se cumpla 
el principio de equivalencia categorial entre la definición y el lema. Señala Alvar Ezquerra que "si encontramos un 
diccionario en que no se incluya de una manera general esa noticia, podremos afirmar, sin temer mucho a la 
equivocación, que no es un diccionario lingüístico. Todos los investigadores actuales de la lexicografía coinciden 
en señalar la presencia de la notación de la categoría gramatical como elemento necesario entre las 
informaciones del diccionario, incluso en una posición fija, tras la entrada del artículo" (1993: 11). 

Presentación y análisis de la muestra 

El Tesoro lexicográfico de Cuba es una obra fruto del trabajo de un grupo de investigadoras del Departamento de 
Lingüística del Instituto de Literatura y Lingüística “José Antonio Portuondo Valdor” y de un equipo de 

                                                 
1
 Esta obra apareció por primera vez en forma periódica en la revista habanera Archivos del Folklore Cubano publicada entre 

loas años 1924 y 1930 en la Habana por la Sociedad de Folklore Cubano. 
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informáticos del propio Instituto y representa la incursión de Cuba en la lexicografía diacrónica. Tiene como 
fuentes 13 diccionarios diferenciales representativos del quehacer lexicográfico desarrollado en Cuba entre el 
siglo XIX y la primera década del XXI: 

Siglo XIX  

1- José García de Arboleya:“Índice alfabético y vocabulario cubano” 

2- Esteban Pichardo y Tapia: Diccionario provincial casi razonado de vozes y frases cubanas 

3- José Miguel Macías: Diccionario cubano, etimológico, crítico, razonado y comprensivo 

4- Antonio Bachiller y Morales: Cuba Primitiva. Origen, Lenguas, Tradiciones e Historia de los Indios de las 
Antillas Mayores y Las Lucayas 

Siglo XX 

5- Constantino Suárez: Vocabulario Cubano 

6- Alfredo Zayas y Alfonso: Lexicografía Antillana. Diccionario de voces usadas por los aborígenes de las antillas 
mayores y de algunas de las menores y consideraciones acerca de su significado y de su formación 

7- Esteban Rodríguez Herrera: Léxico Mayor de Cuba 

8- Fernando Ortiz: Nuevo catauro de cubanismos 

9- Fernando Ortiz: Glosario de afronegrismos 

10- Carlos Paz Pérez: Diccionario cubano de términos populares y vulgares  

11- Juan Marinello: Un guacalito de cubanismos  

12- Argelio Santiesteban: El habla popular cubana de hoy 

Siglo XXI 

13- Günther Haensch y Reinhold Werner, coordinación Gisela Cárdenas Molina, Antonia María Tristá Pérez y 
Reinhold Werner: Diccionario del español de Cuba

2 

El Tlex-Cuba se concibe como un diccionario alfabético, diacrónico, lingüístico y de nueva planta, por lo que la 
información brindada por los repertorios fuentes es organizada o reelaborada de acuerdo con una 
macroestructura y microestructura propias. Todo ello en aras de hallar unidad estructural en las diferentes formas 
de hacer lexicografía que estas obras mostraron, pero sin despojarlas de particularidades que ofrecen 
información sobre líneas de continuidad y ruptura en la tradición diccionarística cubana. Esto significó la 
realización de tareas, por parte de las especialistas, como la segmentación de definiciones pertenecientes a los 
ámbitos de flora, fauna y cultura material; la segmentación del carácter enciclopédico de muchas de las 
definiciones; el cotejo de las marcas y símbolos presentes en las obras con las propuestas por el Tlex-Cuba, 
entre otras. El vocabulario Un guacalito de cubanismos (1926-1928) fue sometido a todo ese tratamiento 
mencionado, como parte del corpus de repertorios lexicográficos fuentes del Tesoro.... 

Un guacalito… es un vocabulario monolingüe que ordena el material léxico a partir de un criterio semasiológico 
en el que predomina la información de carácter enciclopédico, aun cuando se encuentra información lingüística. 
Es un inventario lexicográfico general que solo recoge voces diferenciales que pertenecen a nuestra variedad del 
español (cubanismos) y se inserta dentro de la llamada "lexicografía de autor" pues está marcado por las 
observaciones subjetivas y los comentarios surgidos de las experiencias de su autor y no hay en él un rigor 
científico que revele el conocimiento y dominio de una técnica lexicográfica. 

La asistematicidad es otra de las características que distingue la pieza que nos ocupa, que se revela en la 
irregularidad de la información que recoge el artículo lexicográfico. En un intento por sistematizar toda la 
información que aparece, vemos que se encuentran, de forma asistemática y con orden variable, los siguientes 
elementos:  

- definición; 

- comentarios y juicios morales, políticos, socioculturales, históricos; 

- información sociolingüística (comentarios diatópicos, diastráticos y diafásicos); 

- comentarios cronológicos y de frecuencia de uso; 

- crítica a otras obras lexicográficas; 

- propuesta de etimología; 

- nombre científico de la flora (siempre formalizado en cursiva); 

- indicaciones paradigmáticas (sinónimos); 

- ejemplos; 

- comentarios lingüísticos (relacionados con la categoría gramatical de la palabra, con valoraciones populares del 
significado de las palabras); 

- información diatécnica y diaintegrativa.  

                                                 
2 Para mayor información sobre los datos biobibliográficos de los diccionarios fuentes del Tesoro lexicográfico de Cuba, cfr. 
Camacho (2011). 
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Por otra parte, se hace notable, la ausencia de otros elementos que son fundamentales para la conformación de 
un artículo lexicográfico: 

- uso de signo o símbolo que formalice la separación de las diferentes acepciones de las palabras; 

- marcas gramaticales (categoría o subcategoría gramatical de los lemas). 
 
La marcación gramatical en Un guacalito de cubanismos en el Tlex-Cuba  

Como señalamos anteriormente el vocabulario de Marinello carece de indicaciones gramaticales formalizadas a 
través de la abreviatura de la categoría o subcategoría gramatical de las palabras que recoge o del uso de sus 
formas desplegadas. Por esta razón su entrada al Tlex-Cuba trajo como consecuencia la inclusión de este tipo 
de información, pues el artículo lexicográfico que se propuso el Tesoro... contempló la marcación gramatical de 
todas las unidades léxicas simples o fraseológicas que en él figurarían como entradas. A continuación ofrecemos 
la lista de abreviaturas de las marcas gramaticales del Tlex-Cuba así como sus formas desplegadas3: 

Marcas gramaticales para las unidades léxicas simples: 

m. - sustantivo masculino 

mpl. - sustantivo masculino plural 

f. - sustantivo femenino 

fpl. - sustantivo femenino plural 

m. y f. - sustantivo con distinción de masculino y femenino 

m/f. - sustantivo masculino y femenino, según el género del referente: él/ella 

m. o f. - sustantivo masculino o femenino indistintamente para un mismo referente 

adj. - adjetivo 

adj./sust. - sustantivo en función adjetiva 

sust./adj. - adjetivo en función sustantiva 

adv. - adverbio 

tr. - verbo transitivo 

intr. - verbo intransitivo 

prnl. - verbo pronominal 

tr. y prnl. - verbo transitivo y pronominal  

intr. y prnl. - verbo intransitivo y pronominal 

interj. - interjección 

prep. preposición 

pron. - pronombre 

Marcas gramaticales para las unidades fraseológicas: 

coloc.nom. - colocación nominal 

coloc.adj. - colocación adjetiva 

coloc.verb. - colocación verbal 

loc.nom. - locución nominal 

loc.adj. - locución adjetiva 

loc.verb. - locución verbal 

loc.adv. - locución adverbial 

loc.conj. - locución conjuntiva 

loc.prep. - locución preposicional 

loc.claus. - locución clausal 

loc.adj./adv.- locución adjetiva y adverbial 

fórm. - fórmula 

parem. - paremia 

Resulta interesante que, si bien el autor de Un guacalito de cubanismos no utiliza las marcas gramaticales, en 
ocasiones, cuando ofrece algún juicio o comentario sobre la palabra o simplemente se propone brindar su 
definición, se refiere a ella a través de su categoría gramatical. Examinemos algunos ejemplos de artículos 
lexicográficos tomados de la obra y el correspondiente tratamiento en el Tlex-Cuba de sus marcas gramaticales:  

¡Agua!.-Suárez explica bien el significado de la criollísima interjección4, pero no el origen de ella. Durante mucho 
tiempo, los muchachos callejeros y la gente maleante gritaron cuando veían conducir por las calles algún catre o 

                                                 
3 Todo el sistema de marcación del Tlex-Cuba se encuentra en la versión preliminar de su planta lexicográfica. 
4 Los subrayados que aparecen en el texto pertenecen a la autora. 
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“colombina”. “Agua para las chinchas”, y hoy se sobrentiende la irrespetuosa frase, con sólo gritar: ¡Agua! (Un 
guacalito de cubanismos) 

agua. ¡agua! interj. (...) (Un guacalito de cubanismos en el Tlex-Cuba) 

¡Concho!.-Interjección que es ligera variante de expresión poco limpia, como carijo adecenta la que supone el 
lector. (Un guacalito de cubanismos) 

concho. ¡concho! interj. (...) (Un guacalito de cubanismos en el Tlex-Cuba) 

Fajar.-Entre las varias significaciones impropias que en Cuba se usan de este verbo, debe consignarse una cada 
día más corriente: "enamorar"... (Un guacalito de cubanismos) 

fajar. tr. (...) (Un guacalito de cubanismos en el Tlex-Cuba) 

Hermoso.-Tiene en nuestro pueblo este adjetivo una significación viciosa, equivalente a desarrollado, grueso... 
(Un guacalito de cubanismos) 

hermoso, a. adj. (...) (Un guacalito de cubanismos en el Tlex-Cuba) 

Por otra parte, para el proceso de asignación de categorías o subcategorías gramaticales a los lemas del 
vocabulario de Marinello se recurrió, en primer lugar, a la competencia lingüística de las investigadoras. 
Finalmente pasaron al Tlex-Cuba 282 entradas con su marca gramatical. 

En este proceso aparecieron diversos casos problemáticos en los que la definición resultó insuficiente para 
asignar la correspondiente categoría o subcategoría gramatical y fueron solucionados con la ayuda de: 

1- La información contextual brindada por el mecanismo de ejemplificación empleado en algunos lemas, pues, 
como acertadamente dijera Ahumada Lara, es en los ejemplos "donde nos tropezamos con la información 
gramatical por excelencia" (1987)  

En el siguiente artículo lexicográfico, tomado del repertorio de Marinello, la manera en la que se encuentra 
formulada la definición conduce a marcar el lema como sust./adj. (adjetivo en función sustantiva) -según el 
sistema de marcas gramaticales que propone el Tlex-Cuba- sin embargo, el ejemplo esclarece que nos 
encontramos en presencia de un adjetivo. 

Celoso.-Se dice entre nosotros, por extensión del significado propio de la palabra, al mecanismo que responde 
muy fácilmente a la excitación. Así oímos decir frecuentemente: "La escopeta está tan celosa, que con sólo tocar 
el gatillo se dispara." (Un guacalito de cubanismos)  

celoso, a. adj. (...) (Un guacalito de cubanismos en el Tlex-Cuba) 

2- Los comentarios lingüísticos realizados por el autor.  

Chiva.-No se ha detenido nuestro pueblo, poco atento a la propiedad en el lenguaje, a considerar el género de la 
palabra. Y así se dice: "Pedro está chiva con su novia". (Un guacalito de cubanismos)  

chiva. adj. (...) (Un guacalito de cubanismos en el Tlex-Cuba) 

En este caso, aun cuando la marca que emplea el Tlex-Cuba para el adjetivo no especifica si este presenta dos 
terminaciones -una para masculino y otra para femenino- o una -para ambos géneros indistintamente-, el 
comentario del autor y específicamente el ejemplo empleado nos aclara que nos encontramos en presencia de 
un adjetivo de una sola terminación. 

3- El cotejo con otros diccionarios.  

Este mecanismo de trabajo fue utilizado sistemáticamente y los diccionarios empleados para la comparación de 
la marcación gramatical fueron: el Diccionario de la lengua española (RAE, 2001) y los incluidos en el Tesoro.... 
De estos últimos se priorizó el cotejo con el Diccionario del español de Cuba (2001) por ser una obra creada bajo 
los preceptos de una metodología lexicográfica bien definida y por significar un punto de madurez en la tradición 
lexicográfica cubana en lo que a técnica se refiere, y con el Vocabulario cubano (1921) de Constantino Suárez 
(El Españolito) y el Catauro de cubanismos (1923) de Fernando Ortiz, porque, como declara Marinello, Un 
guacalito… se propuso ser "una fe de erratas modestísima" (1996: 7) de los dos últimos trabajos lexicográficos 
mencionados.  

A manera de resumen podemos decir que: 

- La asimilación y recepción de Un guacalito de cubanismos al Tesoro lexicográfico de Cuba implicó la marcación 
gramatical de sus lemas pues sus artículos lexicográficos carecen de marcas que indiquen la categoría o 
subcategoría gramatical de las palabras y el Tesoro... se propuso, a través de su sistema de marcación, 
homogeneizar todos los de los diccionarios que tiene como fuentes.  

- La ausencia de marcas gramaticales en Un guacalito de cubanismos puede responder a factores diversos como 
la no formación de su autor como lingüista y, específicamente, como lexicógrafo; el ser considerada esta tarea 
por Marinello como "grato descanso a más vitales menesteres" (Marinello: 1996: 5) y la premura que acompañó 
la salida de la obra pues apareció en una publicación periódica.  

- En todo el proceso de marcación del Tlex-Cuba (2013) resultaron de utilidad diversos recursos como el cotejo 
con otros diccionarios, los propios comentarios ofrecidos por el autor sobre el uso de los lemas y el empleo de la 
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ejemplificación; todo ello, unido a la experticia y a la conciencia lingüística del equipo de trabajo5 que realizó la 
labor. 
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